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Person information
Name

Lundberg Eliane

Address

Skyttevägen 22,

566 34 Habo

Sweden


Phone

+46(0)7075 47101

Fax 

+46(0)3647101

E-mail

info@letext.eu
Website

www.letext.eu
Nationality

French

Profile
Translator and interpreter  

Languages

French and Swedish

Experiences
France, Switzerland, Israel, England and Sweden, are the countries where I have been working or studying, which gave me international experience and understanding. Among others, I worked as a nurse in England and Sweden as well as a French teacher for the senior level and educator for younger children in Swedish school.

Education

French, University of Gothenburg (Sweden)


French, Faculty of Borås (Sweden)


Swedish Baccalaureate, Habo (2000-2002)



Art School, Mullsjö folkhögskola, Sweden (1998-2000)



Nurse, Genève Switzerland (1974-1976)

Other Courses
Swedish literature, poetry, data system, PC…

Publishing

Poetry in “Doft av Liv” (Scent of live), short stories, expositions.

Specialties

General/conversation/letters


Tourism/Travel



Textiles / Clothing / Fashion



Education / Pedagogy



Cooking / Culinary / Nutrition

Art / Art and Crafts / Painting

Furniture / Household Appliances
Other

Personalization
Letext is a company, established in Sweden, specializing in translations between French and Swedish. My mother language is French and I have been speaking Swedish for twenty years now. My office is located in Habo, Sweden, though I can get to you to create contact with you in France or French speaker languages. When I translate from French, I have always a Swedish reader proof. I can assure you quality in the both ways.
About translation
The comprehension which linked countries, languages and culture is an art filled with elegance. When a text has been translated the reader forgets that he is reading a translation. The translator becomes invisible; the one thing that remains is the text.
Förståelse mellan länder, språk och kultur är en konst fylld av finesser. När en text är översatt, glömmer läsaren att han läser en översättning. Översättaren försvinner bakom orden, kvar står endast verket.

La compréhension reliant plusieurs pays, langues et cultures est un art rempli de délicatesse. Quand une traduction est effectuée, le lecteur est alors en contact direct avec l’écrivain. Le traducteur devient invisible, seuls les mots forment l’œuvre. 
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